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CARRERA: LETRAS
ASIGNATURA: SEMINARIO DE TRADUCCIÓN: CORPUS, AMOR ET FUROR EN METAMORFOSIS 
DE OVIDIO
AÑO LECTIVO: 2024
PLAN DE ESTUDIOS: 2000
RÉGIMEN DE CURSADO:ANUAL
El seminario se ofrece como Cátedra Abierta para quienes estén interesados.
DOCENTE RESPONSABLE DE LA CÁTEDRA: Natalia Ruiz de los Llanos (Profesora Adjunta)

PRESENTACIÓN

Se propone el dictado de un seminario de traducción para estudiantes que hayan cursado y 
regularizado Lengua y Cultura Latinas I y II. Asimismo, se dicta como cátedra abierta para 
quienes quieran cursar este seminario. 
Al ser una propuesta de traducción textual desde una perspectiva hermenéutica, el seminario 
aborda contenidos lingüísticos de la lengua latina (morfología y sintaxis) y también culturales 
(literatura, filosofía, historia, retórica, etc.).

HORAS DE CLASES TEÓRICO-PRÁCTICAS: 90 horas.

Se opta por la modalidad de clases teórico-prácticas por considerar que esta es la más 
apropiada ya que los contenidos teóricos abordados permiten el análisis y la interpretación de 
las obras de la antigüedad clásica. En este sentido es necesario articular trayectorias de 
enseñanza y de aprendizaje dinámicas, para contribuir a un mayor afianzamiento de las 
diferentes instancias de aprendizaje (tanto en el orden de lo teórico como en el de lo práctico).

CONDICIONES PARA PROMOCIONAR EL SEMINARIO:
 85% de asistencia a clases teórico-prácticas.
 Participación en los trabajos prácticos orales individuales o grupales.
 Trabajo final de traducción textual y comentario de un pasaje seleccionado por el/la 

estudiante de Metamorfosis de Ovidio. El trabajo deberá ser presentado por escrito y 
defendido en una instancia oral.

 En todos los casos las instancias de evaluación cuentan con sus respectivos 
recuperatorios.

OBJETIVO GENERAL

Que el estudiante logre:

Formular marcos teóricos y metodológicos a fin de que, quienes cursen este módulo, 
puedan aproximarse a la traducción de los textos latinos a partir de posturas que, 
trascendiendo el inmanentismo, aborden el texto como parte de “su contexto de 
producción”. En este sentido, es fundamental el trabajo desde lo disciplinar, lo 
multidisciplinar y lo interdisciplinar para enriquecer y a la vez actualizar un mundo “ya 
ido”. 
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Objetivos específicos:

 Enunciar las diferentes posturas teóricas que abordan la traducción de los textos 
clásicos a fin de analizar los postulados de cada una estableciendo relaciones y 
contrastes.

 Traducir los textos clásicos a la luz de la multidisciplinariedad para comprender la 
importancia de la colaboración de otras disciplinas con la disciplina de base y para 
lograr una interpretación que nos impida caer en opiniones y juicios anacrónicos.

 Reconocer la influencia que los clásicos han ejercido sobre la literatura europea, 
hispanoamericana y argentina.

 Interpretar y valorar críticamente obras literarias clásicas, identificando los elementos 
que las configuran como tales y reconociéndolas como producto de una tradición 
cultural.

 Aplicar estrategias de investigación en la consulta bibliográfica.
 Desarrollar competencias para abordar el texto no solo en su dimensión lingüística y 

textual, sino también cultural e histórica.

CONTENIDOS

I- MARCO TEÓRICO

 La traducción como “interpretación del texto e interpretación de mundos”. 
Aproximaciones a los textos antiguos desde diversas perspectivas teóricas. 
Gadamer, Benjamin, Gepner, Bollack, Ricoeur. "Entender, comprender, 
interpretar, actualizar". 

 La multidisciplinariedad: fundamentos epistemológicos. La colaboración de 
diversas disciplinas en la traducción/interpretación de los textos latinos: la 
Historia, la Geografía, la Filosofía, la Psicología, el Arte, la Arqueología, la 
Mitología, la Sociología, la Economía, la Antropología, la Retórica, etc.

 Revisión de contenidos morfosintácticos del latín.

II- OVIDIO Y METAMORFOSIS

 La Roma Imperial. La época de Augusto: La pax Romana. 
 Publio Ovidio Nasón: Vida y Obras: poesía amatoria, poesía filosófica, poesía del 

destierro. El poeta y el emperador.
 Metamorfosis: presentación de la obra ovidiana. Fuentes, género, técnica 

narrativa. Tipos de metamorfosis.
 Traducción, interpretación y comentario de las siguientes historias de 

Metamorfosis de Ovidio:

 Narciso (Libro III)
 Hermafrodito (Libro IV)
 Progne y Filomela (Libro IV)
 Ifis y Yantes (Libro IX)
 Biblis y Cauno (Libro IX)
 Mirra y Cíniras (Libro X)
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RELACIONES INTERDISCIPLINARIAS, CON LAS CÁTEDRAS DE LA FACULTAD Y/O DE LA 
UNIVERSIDAD CON LOS QUE SE PREVEA COORDINAR ACTIVIDADES.

La asignatura tiene relación directa con las cátedras: Lengua y Cultura Latinas I, Lengua y 
Cultura Latinas II, Literatura Clásica Grecolatina, Griego. También con las literaturas 
correspondientes al plan de estudio de la carrera de Letras.
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ACTIVIDADES DE INVESTIGACIÓN Y/O EXTENSIÓN, QUE SE PREVEA INICIAR O CONTINUAR A 
LO LARGO DEL AÑO O CUATRIMESTRE.

La asignatura se enmarca dentro de las actividades formativas del proyecto de Investigación 
2750 del CIUNSa.

                                                                                                           

                                                                                                               Natalia Ruiz de los Llanos
                                                               Profesora Adjunta
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